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PREDHOVOR

QOdborny jazyk a komunikacia prostrednictvom neho nachadzaji vzhladom na
¢oraz intenzivnej8i tok informécii vo svete vedy a vzdelania, ktorym je charakterizovana
sicasna doba, doraz vacsiu odozvu. Tate skutoénost sa odraza aj v potrebe neustaleho
odkryvania novych aspektov odborného jazyka a skiimania fenoménov, ktoré st s nim
spojené. Od textu k prekiadu 1V je dalSou v rade publikacii refiektujicich siasny stav
poznania na poli odbomného jazyka — & uz zpohfadu translatologického,
komunikaéného, pragmatického alebo didaktického. Je uréend pre vdetkych, ktorym
odborny jazyk - z ktorejkolvek perspektivy - nie je vzdialeny.
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[image: image3.png]TEXT A JEHO POSTAVENIE VO WUCOVACQM PROCESE
Z HLADISKA ODBORNEJ KOMUNIKACIE

Zuzana Tuharska

Abstrakt o
Der vorliegende Artikel befasst sich mit der Problematik der Kommunikation im
Unterrichtsprozess mittels Textes. Es werden hier Merkmale der Fachsprache, di in
Texten wissenschaftichen Charakters vorkommen, dargestelit. Anschiiebend wird auf
Unterschiede hingewiesen, die mit der Anwendung der Fachsprache im spezifischen
Kontext des Unterrichtsprozesses, d.. in didaktischen Texten zusammenhéngen.
Dabei wird die wichtige Rolle von pragmatischen und prozessualen Fakloren
hervorgehoben.

1 Textv procese vyucovania

Sprostredkovanie vedomosti v procese vyuovania patr! k jeho centrainym cie!’om.
Napinenie fohto ciefa uréuje Gspech pedagogickjch snah ‘vyyéuiﬂoeho. Jednym
2z najdolezitejsich médil, ktoré sa podiefaju na transfere informacii, st te)fty. Je pretq
pochopitelné, Ze Je to prave text so vietkymi svojimi Specificami, kt_oré sh
determinované didakickym kontextom, ktory tvorl centrum zéujmu, pokial sa dxskxftujg
opracese sprostredkovania vedomosti. Pritom mozno v sivislosti stextam_i‘ ktoré st
pouZivane vprocese vyutovania, hovorit oistom  stupni odbcmostl, _pretoze
sprostredkované vedomosti sa spravidla daju priradit k urcitej odbornej oblafn. alekgo
knej prinajimensom vykazujl st afinitu. Pritom vSak treba zdoraznit sku.tocnos(’. Ze
adborny jazyk vedeckych textov a (cdbomy) jazyk didaktickych tex!ov, pokial f\o fakto
moZeme oznacovat, nemozno kiast na jednu Uroven. Nasledujica Cast je preto
venovand terminu odbomy jazyk zdvoch hiadisk: na jedne] strane je to hladisko
vieabecné a na strane druhej hladisko zahrfiujlce didaktické aspekty.

2 Pojem odborny fazyk
Odbony jazyk ako termin v oblasti lingvistiky nie je definovany Upine jednoznacne.

Mnozstvo definicii vykazuje nie fen spolocng &rty, ale & isté rozdiely. K takpovediac
Klasickym definiciam patri nastedovna definicia, kiorej autorom Je Lothar Hoffmann
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JFachsprache ~ das ist die Gesamiheit aller sprachlichen Mittel, die in einem fachiich
begrenzbaren Kommunikationsbereich verwendet werden, um die Verstandigung
zwischen den in diesem Bereich tatigen Menschen zu gewéhrigisten." (Hoffmann 1987,
5. 53)

Autorom jednej z novaich definicii odbomeého jazyka je Schubert. Jeho definicia sa
zakladd na odliSeni odborého jazyka od jazyka vieobecného (Gemeinsprache),
pricom obe formy spolu svisia a presna hranica medzi nimi sa neda urgit. Odborny
jazyk je pritom ponimany ako jedna z variet (Varietéten) jazyka. Pri formulovani tejto
definicie sa autor odvolava na mena svojich kolegov, ako napr. Fluck, Hoffmann,
Gopferich, Kalverkamper, Gardt a Roelcke.

JDie Sprache einer Sprachgemeinschaft ist eine Gesamisprache, die aus
verschigdenen Varietdten besteht. Die Varietalen sind nicht disjunkt, sondem besitzen
in der Gemeinsprache einen gemeinsamen lexikalen und grammatischen Kem. Die
Varietéten werden in bestimmten Bereichen des menschiichen Handeins verwendet.
Jene Varietéten, die der Kommunikation bei fachlichem Handeln dienen sind die
Fachsprachen.” (Schubert 2007, s. 1472

Dalsim dolezitym aspektom, ktory by v ramci preblematiky odbomeho jazyka
nemal zostat nespomenuty, je pragmaticky aspekt. Centralnym bodom takéhoto
pristupu je (izka prepojenost jazyka s kontextom, s konkrétnou situdciou a spdsob
reakcie {v jazykovej rovine) producenta textu, t. j. v tomto pripade odbomika, Buhlmann
a Feams uvadzajl v tejto slvislosti nasledovny definiciu odborného jazyka opierajticu
sa o fakty, ktoré uvédzaju aj Hoffmann a Beier:

»Echte Fachsprache ist immer an den Fachmann gebunden, weil sie volle Klarheit tiber
Begriffe und Aussagen verlangt. Vom Nichifachmann gebraucht, veriert die
Fachsprache ihre unmittelbare Bindung an das fachliche Denken; Begrifie und
Aussagen bifien einen wesentlichen Teil ihres Inhalfs und ihrer Prazision, vor allem
aber ihre Beziehung zur fachlichen Systematik ein, die der Laie nicht iiberschaut”
(Buhimann, Feamns 1987, s. 12}.3

* ,Odbomy jazyk ~ sihm vietkych jazykovych prostredkov, Koré st pouzivané v
komunikace] oblasti aby zaistil dorozumenie sa lud, kor! i ¥ tefo oblast &
[lasiny prekac]

nej odborne ohranicenej
{Hofimann 1087, 5. 53)

+ Jazyk jazykového spolodensiva je celkovy jazyk, klory pozostava  fdznych variét Variety sa navzajom
newylugu, ale majt svoje spolocné leikélne a gramtické jadra v celkovorn jazyku. Variély sa poutivaid v
istjeh oblastiach fudskeho jednania, Tie variéty, koré sKiZia komunikacii pri odbomom jednan sa nazyvaji
odbomy jazyk." (Schubert 2007, 5. 147) [vlastny prekiad]

+,Skutony odbomy jazyk je vidy viazany na odbomika, pretoZe vyZaduje upkhi jasnost tykajicu sa pojmov
awyrokov. Ak ho pouziva neogbomlk, straca odboms jazyk bezprostrednd nadvéznast na odbomé mysienie;
Pojmy a viroky stricaj( podstatnu &ast svojho obsahu a preciznost, predovietkym vSak vztah k odbomej
systematike, ktorilaik neoviéda. * {Buhlmann, Fearns 1987, s, 12) [vastny prekiad]
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[image: image4.png]Z hore uvedenych definicii vyplyva, Ze pri determinovani pojmu odborny jazyk
nemozno vychadzal len z jazykovych prostriedkov (lexikalnej roviny), ale ze podstata
odbomého jazyka je ovefa lepsie vystihnutelnd aZ po zohfadneni entit, akymi si
pouzivatel jazyka a konkrétna situacia. Z tohto dévodu je okrem otézok tykajicich sa
primarne jazykove} roviny potrebné siistredit sa a) na otazky akymi sG napr.: kio s kym
komunikuje ao je predmet komunikacie? Tu sa mozno odvolat na vertikéine
a horizontalne smerovani Klasifikaciu odbornéhe jazyka, tak, ako ju uvadza Hoffmann
{1987)%,

Vertikilne Slenenie sa vzahuje na otazku, kio s kym komunikuje. Hoffmann fu
rozlisuje pal stuphov. Najvy3si stupei zodpoveda komunikécii medzi vedcami aj je
charakterizovany najvyssou mierou abstrakcie. To znamena tolko, Ze pri takomfo druhu
komunikacie je pouZivané mnoistvo terminov, ktorych pochopenie je viazané na
znalost zodpovedajicich definicii. Tento stupeft stelesiiuje odborny jazyk v jeho typickej
podobe. Spravidla si mu pripisované atribity ako napr. exaktnost, jednoznatnost,
fogické usporiadanie, vysoka miera abstrakinosti, neutralnost (v Stylistickej rovine)
a pouzivanie terminov. Posledna z uvedenych charakteristik determinuje odborny jazyk
vznanej miere aniekioré vlastnosti terminov, ako napr. primérne pomenovavacia
funkgia, exakinost, jednoznacnost, nezavislost na kontexte, racionalny charakter,
absencia modality a expresivity ako aj systémovy charakter (Hoffmann, 1987), sa preto
Hoffmannovej Klasifikicie zodpovedd komunikacii medzi zastupcom materialnej
produkcie resp. zastupcom predaja a konzumentom. Tento stupeft je prototypovej
predstave odborného jazyka najvedialenef8i. Jeho charakter je urGeny predovietiym
nizkym stupfiom abstraktnosti a pouZivanim prirodzeného jazyka s malym mnoZstvom
terminov.

Horizontalne éElenenie sa spaja sotazkou, Co je predmetom komunikécie.
Odpoved sa viaZe na existenciu viacerych vedeckych disciplin vedra seba, t. j. da satu
hovorif o &leneni disciplin, ktoré je determinované vztahom viacerych vednych oblasti
k sebe.

Okrem toha je ddleZité je spomentt pojem vSeobecny vedecky odborny jazyk.
Hoffmann (1987, s. 62) tento definuje ako ,sihm vdetkych jazykovych prostricakov,
Ktoré sa vyskytuju vo vietkych odbornych textoch”. Ide tu o pojmy, ktoré sii viac-menej
zname vietkym odbornikom (odhliadnuc cd tohe, v akej oblasti st cinni), pretoZe ich
pouivanie sa viaze na vedecku problematiku vo vieobecnosti, a preto sa daji pouzit
v takmer vietkjch odboroch. Pri ich nasadeni je doleZity skor aspekt vertikéineho
Elenenia a ani nie tak aspekt Specifickosti istej oblasti, resp. istého odboru, Ako prikiad
by sa dali uviest pojmy analyza, syntéza, produkcia, efiminovat atd.

4 Pt stupfov, Ktoré uvadza Hoffmann (1976, 5. 186): 1. vedec - vedec, 2, vedec (technlk) - vedec (technik),
3. vedec (technik) — vedeck a technicky vedici materidlnej produkcie, 4. vedecky a technicky vedici
materiine} produkcie — majster — vyuteny robatnlk, 5. Z4stupca materiaine] produkcie — zastupca predaja —
Konizument.
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3 Pozicia odborného jazyka vo vyuéovani

Otézka, ktorou sa je na tomto mieste potrebné zaoberat, je otazka aplikicie
v8eobecnej charakteristiky adbomého jazyka na didaktické texty, resp. na pouzivanie
odbomého jazyka vo vyucovani. Ohfadne vertikaineho denenia mozno situaciu vo
vyuovani oznadit za $pecificki. Neda sa priradif ani k jednému zo stupfiov, ktoré
uvddza Hoffmann. Vztah (v tomto pripade) autor ugebnice - Ziak je poznamenany
rozdielom vedomostne] Urovne aztohto hladiska sa priblizuje priatemu stupiiu
(2aslupca predaja — konzument), kde zistupca predaja (predavac) vkontakte so
zékaznikom predstavuje stranu, ktord disponuje vedomostami, kioré chce
sprostredkovat  (neinformovanému resp. menej informovanému) konzumentovi.
V Ziadnom pripade sa ale nejedna o situaciy, ktora by bola paralein k vyudovaciemu
procesu. Rozdiel spociva v tom, Ze autor udebnice chee informaciu sprostredkovat nie
len zrozumitefne, ale & odborne. Ziaci majl oviadat prislusné sivislosti v odbarnom
kontexte, t. j. majli si osvojit problematiku komplexne a systematicky. Tato poZiadavka
sa zékaznika (v situacii prislichajicom piatemu stupfiu vertikalneho Elenenia padfa
Heffmanna, vid poznamka pod &iarou & 4) netyka. Je postadujice, pokial je
zékaznikovi sprostredkovana len ta Gast informécii, klora je pre neho — ako zékaznika —
relevantnd. Tymto je jasne dany kvalitativny rozdiel medzi oboma situaciami. Z tejto
skutodnosti vyplyvaj aj dalSie rozdiely, ktoré sa tykaju napr. pouZivania lexikalnych
prostriedkov. KedZze ugebna latka ma byt predstavena na istom odbornom stupni, je tu
nevyhnutné pouZivanie terminov. Tento fakt priblizuje komunikaciu k opadnému,
vedeckému polu. Pokial situéciu hodnolime zlohto hladiska, je tato v sivislosti
s patstupfiovou Klasifikaciou podfa Hofimanna situovana vstrede stupnice. Takato
komunikécia nie je (pine abstrakina, ako tomu bolo v pripade prvého stuphia vedec —
vedec, ale zarovefi ani nemoZno hovorit o velmi nizkom stupni abstrakinost, ktora
charakterizuje uz spominany piaty stupefi. Terminy maji vo vyugovani stabilné miesto,
ale musia byt spristupnené primeranym {nie nevyhnutne vedeckym) spdsobom, aby ich
bol Ziak, ktory disponuje len istym (ohranicenym) penzom vedomosti, bol schopny
v primeranom rozsahu pochopit. Len ked sa tak stane a terminy sl pochopené, mozno
s nimi pracavat a pouZivat ich v dalej komunikacii v ramci vyuGovacieho procesu,

V oblasti horizontélneho lenenia je situacia podobna, t. J. didakticke texty sa tu
nedaju ponimat celkom ako prototypové odbomé texty. V pracese sprostredkovavania
vedomosti nie je ani tak ddleZité roziiSovanie medzi jednotlivymi odbormi, ide skér
ootazku, ako si odborné vedomosti sprostredkovavané. Odhliadnuc od niektorych
typickych spdsobov znézornenia informacii prostrednictvom skratiek alebo symbolov
napr. v matematike, chemii alebo fyzike nemoZno kon3tatovat Ziadne velké rozdiely.
Omnoho viac je potrebné zddraznit spologni bazu, kiorda ma svoj zaklad vo
vieobecnom vedeckom odhornom jazyku (vid's. 168).

Dalsie rozdiely vyplyvajl z pouzivaného média, t. j. z otazky, i je komunikacia
postavena na Ustnom alebo pisomnom zaklade. Problematika, na ktort je zamerany
tento élanok, je viazana na pisomny prejav.
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[image: image5.png]Zaverom mozno kondtatoval nasledovné: Didakfické texty sa nedaju priamo
zaradit do kategorie odbornych textov vich prototypovom ponimani. V porovnani
s odbornymi textami vykazuju rozdiely, ktoré nemaju svoj pévod len v jazykovej rovine,
ale vyplyvaji z pragmaticky podmienenych stivisiosti {napr. situacia, poZivatel jazyka).
Podra majho nazoru st to prave pragmatické faktory, ktoré determinujii primarny rozdiel
medzi spominanymi typmi textov a sekundame spdsobuji rozdiely na jazykovej rovine.
Didaktické texty vykazuji: spojitost s odbornymi textami. Didaktické texty maji: viastné
Specifika, ktoré by pri ich posudzovani nemali zostat nepovSimnuté. Vzhfadom na tito
skutofnost pavaZujem votazke zaradenia didaktickych textov do systému za
najschodnej§iu cestu prototypovy model, podfa ktorého je mozné didaktické texty
zaradit do periférnej pozicie. Tato je dané ich Specifickymi vlastnostami, kioré ich
odliujii od prototypovej predstavy odbomeho textu.

4 Texty vo vyu&ovani a procesualne aspekty sprostredkovania vedomosti

Zhore uvedenych skutognosti je jasné, Ze didaktické texty maji z hfadiska ich
zaradenia do systému zviastne postavenie. Funkcia textov vo vyuCovani je svojim
sposobom  Specificka.  ZvyZajny neutrélny, deskriptivny pohfad je nahradeny
perspektivou, vkiorej stoji vpopredi vyufovaci proces so svojim viastnym (na
sprostredkovanie informacii, na vyucovanie zameranym) ciefom. (Didakticky zamerany}
adborny text fu sliZi ako prostriedok rozsirenia kompetencii ugiacich sa, Aby tenta
prostriedok mohol byt efektivne vyuZivany, je doleZité spravne narbanie s nim. Zaujem
didakfiky je preto sustredeny aj na zaobchadzanie s textom. Kedze text, ktory je (v
uZSom slova zmysle) reprezentovany pisomne, ma slizit ako prostriedok nadobudnutia
vedomosti, ktoré sa u Gitatela premietajii v mySlienkovej (mentélnej) rovine, je pre
efektivnu ugebni stratégiu doleZité zachylenie vzfahu medzi Struktirou textu
a procesom {procesmi} jeho spracovania. Pre sprostredkovanie tychto pracesov majl
podfa méjho nézoru zasadny vyznam koncepcie, kioré vsebe spajaju hladiské
zamerané jednak na Struktiru ako & na funkeiu textu. Struktira textu odraza
materidinu rovinu, 1. j. text, ako ho mézeme vnimat (Gitat, resp. pout). Nematerialna
rovina sa dotyka funkcionaineho hfadiska, ktoré sa tyka narabania s informéciou, ktora
je reprezentovana prostrednictvom lextu ako matérie. Takyto pohfad na problematiku
zaroveft implikuje zohfadnenie kognitivne smerovanych pristupov v ramci
jazykovedy. V tejto sivislosti sa mozno v oblasti prablematiky odborného jazyka Eoraz
Gastejdie stretnit s pojmom odbormé komunikacia. Tato skutognost sa spaja s vyvinom
problematiky odborného jazyka ako takého. Odborna komunikacia predstavuje
dynamickj, procesualny aspekt danej problemaliky (sprostredkovania vedomosti).
Takymto sposobom dochadza k presunu tafiska, & j. Strukturalistické, na systém
orientované pristupy sa dostavajii do izadia anamiesto nich sa do centra zaujmu
dostavaju pragmaticke, konkrétnou situaciou determinované aspekty.

5 Zhmutie

Problematika kemunikacie na vyuGovant prostrednictvom textov je preduréens ich
charaklerom. Sposob vyjadrovania sa, kiory je pri tom pouzivany a ktory do znagnej
miery ovplyviiuje proces komunikacie, ma k odbomému jazyku blizko. Napriek tomu
viak _odborny jazyk v1takpovediac klasickom slova zmysle, t. j. tak, ako ho pozname
z nedidaktizovanych odborych textov nie je identicky s odborym jazykom (resp.
sp@ioborp vyjadrovania) didaktickjch textov. Aviak kedZe medzi tymito dvomi
veli¢inami existuje spojitost (odboma problematika), vznika tu ista afinita didaktickych
textov k odbomym. Ztoho vyplyva potreba resp. vyhodnost skumania didaktickych
textov v procese sprostredkovania vedomosti & vkontexte odbornosti. Pritom treba
zdbraznit, Ze déleZitd lohu hraji aj pragmaticke faktory (viazané na kenkréinu situaciu)
a procesualne aspekly (odborna kemunikacia), pretoZe tieto v rozhodujtce] miere urduja
charakter didakficky orientovanych odbomych textov.
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